	9     Jenseitsvorstellungen      



	9.1 Die Seele vor dem Totengericht


	· Platon, Gorgias 523a1 – 524b4

	Anders als moderne Philosophen, die sich in der Regel ausschließlich einer wissen​schaft​lichen Sprache und Textgestalt bedienen, legt Platon in sein umfangreiches Gesamtwerk an besonders herausgehobenen Stellen immer wieder von ihm selbst gestaltete Mythen und Gleichnisse ein. Auf diese Weise treten Probleme, die dem Philosophen wichtig sind, noch einmal in einer neuen und ganz anderen Gestalt hervor – anschaulicher, weniger abstrakt. Platon zeigt in diesen Texten, dass er nicht nur ein großer Philosoph, sondern auch ein hervorragender Erzähler ist, der es versteht, für seine Leser eingängige und faszinierende Bilder und Geschichten zu entwerfen.

Dem Schlussmythos des Gorgias gehen harte Auseinandersetzungen voraus. Sokrates hat sich in drei aufeinanderfolgenden Gesprächen mit dem berühmten Redner und Sophisten Gorgias (( 8.3), mit dessen ungestümem und viel kompromissloserem Schüler Polos („Fohlen“) und schließlich mit dem völlig rücksichtslosen Hedonisten und Machtmenschen Kallikles unterhalten. Die Auseinandersetzungen nehmen im Lauf des Dialogs an Intensität und Schärfe deutlich zu und gipfeln schließlich im dritten Gespräch, in dem die aus​schließlich auf das Diesseits ausgerichtete Lebensorientierung des Kallikles und die des Sokrates, die auch das Jenseits im Blick hat, ungebremst aufeinanderprallen. Es ist völlig klar, dass die beiden Kontrahenten auf keinen gemeinsamen Nenner, und sei er noch so klein, kommen können. In seiner Geduld bereits deutlich strapaziert, gesteht Kallikles seinem Gegenüber Sokrates aber dann doch noch zu, dass er noch etwas erzählt: 
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	ΣΩ. Ἄκουε δή, φασί, μάλα καλοῦ λόγου, ὃν σὺ μὲν ἡγήσῃ μῦθον, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ἐγὼ δὲ λόγον· ὡς ἀληθῆ γὰρ ὄντα σοι λέξω, ἃ μέλλω λέγειν. Ὥσπερ γὰρ Ὅμηρος λέγει, διενείμαντο τὴν ἀρχὴν ὁ Ζεὺς καὶ ὁ Ποσειδῶν καὶ ὁ Πλούτων, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ πατρὸς παρέλαβον. Ἦν οὖν νόμος ὅδε περὶ ἀνθρώπων ἐπὶ Κρόνου, καὶ ἀεὶ καὶ νῦν ἔτι ἔστιν ἐν θεοῖς, τῶν ἀνθρώπων τὸν μὲν δικαίως τὸν βίον διελθόντα καὶ ὁσίως, ἐπειδὰν τελευτήσῃ, εἰς μακάρων νήσους ἀπιόντα οἰκεῖν ἐν πάσῃ εὐδαιμονίᾳ ἐκτὸς κακῶν, τὸν δὲ ἀδίκως καὶ ἀθέως εἰς τὸ τῆς τίσεώς τε καὶ δίκης δεσμωτήριον, ὃ δὴ Τάρταρον καλοῦσιν, ἰέναι. Τούτων δὲ δικασταὶ ἐπὶ Κρόνου καὶ ἔτι νεωστὶ τοῦ Διὸς τὴν ἀρχὴν ἔχοντος ζῶντες ἦσαν ζώντων, ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ δικάζοντες, ᾗ μέλλοιεν τελευτᾶν· κακῶς οὖν αἱ δίκαι ἐκρίνοντο. Ὅ τε οὖν Πλούτων καὶ οἱ ἐπιμεληταὶ οἱ ἐκ μακάρων νήσων ἰόντες ἔλεγον πρὸς τὸν Δία, ὅτι φοιτῷέν σφιν ἄνθρωποι ἑκατέρωσε ἀνάξιοι. Εἶπεν οὖν ὁ Ζεύς· „Ἀλλ’ ἐγώ,” ἔφη, „παύσω τοῦτο γιγνόμενον. Νῦν μὲν γὰρ κακῶς αἱ δίκαι δικάζονται. Ἀμπεχόμενοι γάρ,” ἔφη, „οἱ κρινόμενοι κρίνονται· ζῶντες γὰρ κρίνονται. Πολλοὶ οὖν,” ἦ δ’ ὅς, „ψυχὰς πονηρὰς ἔχοντες ἠμφιεσμένοι εἰσὶ σώματά τε καλὰ καὶ γένη καὶ πλούτους, καί, ἐπειδὰν ἡ κρίσις ᾖ, ἔρχονται αὐτοῖς πολλοὶ μάρτυρες, μαρτυρήσοντες, ὡς δικαίως βεβιώκασιν· οἱ οὖν δικασταὶ ὑπό τε τούτων ἐκπλήττονται, καὶ ἅμα καὶ αὐτοὶ ἀμπεχόμενοι δικάζουσι, πρὸ τῆς ψυχῆς τῆς αὑτῶν ὀφθαλμοὺς καὶ ὦτα καὶ ὅλον τὸ σῶμα προκεκαλυμμένοι. Ταῦτα δὴ αὐτοῖς πάντα ἐπίπροσθεν γίγνεται, καὶ τὰ αὑτῶν ἀμφιέσματα καὶ τὰ τῶν κρινομένων. Πρῶτον μὲν οὖν,” ἔφη, „παυστέον ἐστὶν προειδότας αὐτοὺς τὸν θάνατον· νῦν γὰρ προΐσασι. Τοῦτο μὲν οὖν καὶ δὴ εἴρηται τῷ Προμηθεῖ, ὅπως ἂν παύσῃ αὐτῶν. ἔπειτα γυμνοὺς κριτέον ἁπάντων τούτων· τεθνεῶτας γὰρ δεῖ κρίνεσθαι. Καὶ τὸν κριτὴν δεῖ γυμνὸν εἶναι, τεθνεῶτα, αὐτῇ τῇ ψυχῇ αὐτὴν τὴν ψυχὴν θεωροῦντα ἐξαίφνης ἀποθανόντος ἑκάστου, ἔρημον πάντων τῶν συγγενῶν καὶ καταλιπόντα ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ἐκεῖνον τὸν κόσμον, ἵνα δικαία ἡ κρίσις ᾖ. Ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα ἐγνωκὼς πρότερος ἢ ὑμεῖς ἐποιησάμην δικαστὰς ὑεῖς ἐμαυτοῦ, δύο μὲν ἐκ τῆς Ἀσίας, Μίνω τε καὶ Ῥαδάμανθυν, ἕνα δὲ ἐκ τῆς Εὐρώπης, Αἰακόν· οὗτοι οὖν ἐπειδὰν τελευτήσωσι, δικάσουσιν ἐν τῷ λειμῶνι, ἐν τῇ τριόδῳ, ἐξ ἧς φέρετον τὼ ὁδώ, ἡ μὲν εἰς μακάρων νήσους, ἡ δ’ εἰς Τάρταρον. Καὶ τοὺς μὲν ἐκ τῆς Ἀσίας Ῥαδάμανθυς κρινεῖ, τοὺς δὲ ἐκ τῆς Εὐρώπης Αἰακός· Μίνῳ δὲ πρεσβεῖα δώσω ἐπιδιακρίνειν, ἐὰν ἀπορῆτόν τι τὼ ἑτέρω, ἵνα ὡς δικαιοτάτη ἡ κρίσις ᾖ περὶ τῆς πορείας τοῖς ἀνθρώποις.”

Ταῦτ’ ἔστιν, ὦ Καλλίκλεις, ἃ ἐγὼ ἀκηκοὼς πιστεύω ἀληθῆ εἶναι· καὶ ἐκ τούτων τῶν λόγων τοιόνδε τι λογίζομαι συμβαίνειν. Ὁ θάνατος τυγχάνει ὤν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὐδὲν ἄλλο ἢ δυοῖν πραγμάτοιν διάλυσις, τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, ἀπ’ ἀλλήλοιν.
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· Welchen Einwand, den Kallikles absehbar vorbringen wird, nimmt Sokrates mit der eingangs getroffenen Unterscheidung vorweg, wenn er sagt, für Kallikles werde seine Darstellung ein μῦθος sein, für ihn selber jedoch ein λόγος? Grenzen Sie die beiden Begriffe durch eine möglichst präzise Erklärung deutlich voneinander ab.

· Inwiefern fügt dieser Schlussmythos der Auseinandersetzung um die richtige Lebens​führung eine zusätzliche Dimension hinzu?

· Welche Orte im Jenseits werden unterschieden?

· Wie wurde das Verfahren beim Totengericht der Erzählung zufolge im Lauf der Zeit verändert und warum?

· Vergleichen Sie das hier vorgestellte Vorgehen bei der Beurteilung der Verstorbenen mit anderen Vorstellungen einer Beurteilung im Jenseits, z. B. dem ägyptischen Totengericht, und berichten Sie, beispielsweise in Form eines Kurzreferats oder einer Präsentation, darüber.

· Bringen Sie den hier von Sokrates vorgetragenen λόγος in Verbindung mit seinem Lebensende: Inwiefern trägt er etwas zum Verständnis von Sokrates’ Haltung im Prozess und seiner Einstellung dem Tod gegenüber bei?

· Lesen Sie die letzten Seiten des Dialogs Gorgias in einer Übersetzung: Inwiefern wird das in der übersetzten Sokratesrede Gesagte noch weiter vertieft? Welche Zwecke werden mit Strafen in der Unterwelt verfolgt?

· Die letzten Worte des Sokrates in 527 e6-7 sind eine wörtliche Anspielung auf eine Aussage des Kallikles an einer früheren Stelle des Dialogs (492c4-8). Schlagen Sie auch diese nach und stellen Sie die zwei Passagen vergleichend nebeneinander. Was lässt sich daran ablesen?

